Referat med hovudinntrykk frå 
Nordisk konference om sprogbrug, sprogholdninger og sprogpolitikk

Helsingør 3.-6.9.08
1 Forskingsprosjektet om import av ord og omgrep "Sprogbrug" var denne gongen først og fremst dekt i fleire bidrag om resultat frå det store forskingsprosjektet om importord i Norden, som til no har resultert i ein bokserie med 8-9 delundersøkingar, og fleire på trappene. 
Nokre hovudinntrykk:
· det er lite importord i laupande avistekst - godt under 1 promille - i det undersøkte tilfanget i samtlege språk (1975 og 2000).

· alle språksamfunn har ein tilpasningsstrategi for importord, men den er ikkje lik frå land til land.

· uttrykte haldningar til importord stemmer berre delvis med praksis (Danskane er t.d. mest liberale i uttrykte haldningar, men har lågare frekvens av importord i tekst enn t.d. Noreg).

· alle språksamfunn har sine system og metodar for handtering av importerte ord og omgrep. Metoderegisteret er temmeleg likt frå land til land, men brukspreferansane er ulike.

· Island og Færøyane låner omgrep og lagar avløysarord, dei andre landa låner i større grad ordstoff.

· språknormerarane har lite direkte innverknad på kva for ordformer som set seg i språket.

Helge Sandøy lista også opp nokre hypotesar som prosjektet hadde arbeidd ut frå, men som har synt seg ukorrekte:
· Førehandsrangeringa av språka i høve til mengd og frekvens importord stemte ikkje (tilfangsanalyse)

· graden av purisme kan ikkje relaterast direkte til tidsavstand frå nasjonal sjølvstendekamp eller grad av urbanisering (tilfangsanalyse og haldningsanalyse)

· det fanst ingen undertrykt folkeleg protest mot anglifisering (haldningsundersøking - djupintervju)

2 Stoda for språklovgjeving i dei nordiske landa 
På dette punktet er stoda dramatisk endra dei siste femten åra. Finland har hatt ein språklov sidan 1922 (revidert 2003, i verksett  2004). For femten år sidan var det i tillegg til Finland berre Noreg som hadde ein språkpolitikk for hovudspråket med støtte i lov. No er det eit offentleg engasjement under vegs både i Danmark og Sverige, som ein trur vil enda i språklovgjeving i båe land, endå om det vil ta noko tid.
I jamføringar av kor langt dette er komi, var det tydeleg at Noreg hadde dei mest konkrete formuleringane og forslaga, men dette er vel berre  å venta, gjevi at det er etter måten nye saker for grannelanda. I mellomtida er det gjort mykje utgreiingsarbeid, og språknormeringsorgana har fått røyna seg i praktisk politikk.

For Færøyane og Grønland er det også aktuelt med språkreglar, men dei dreiar seg først og fremst (frå dansk side) om å sikra reglar som ikkje stengjer dansktalande ute.

3 Samanhengen mellom dei to emna

Kva er så samanhangen mellom dei to emna - importord og språklovgjeving?

Det opplagte er vel at båe saker får prominens på grunn av eit press mot dei nordiske språka utanfrå, anten det gjeld korpus (endringar i sjølve språket - importord) eller status (domenetap).

I seinare år har ein sett ei endring i fokus for arbeidet i språknemndene frå korpusarbeid og mot statusarbeid. Normering skal sjølvsagt gjerast, og gjerast slik det høver best for kvart språksamfunn, men det å sikra rammevilkåra på ulike område for kvart av dei nordiske språka er det arbeidsfeltet som veks mest. Konferansen stadfeste for så vidt at dette er ei fornuftig endring, som vil stilla nye krav til normeringsmiljøa i dei ulike landa.

4 Type organisasjon – forventningar
Opp gjennom åra (årlege møte sidan 1954) har språknemndene prøvt ut ulike metodar for samarbeid, frå gjensidige generelle orienteringar til detaljgjennomgangar av ordtilfang, det siste ikkje minst i høve importord.

Jan Olav Fretland understreka i sitt innlegg at det nordiske språkmøtet (med påfølgjande konferanse) er eit nettverk for ideutveksling og orientering, der kvar organisasjon skal ta med seg heim det han har nytte av, og gjera ting på sin måte. Blir ein vonbroten over mangelen på sams vedtak og gjennomførte tiltak, har ein såleis lagt lista for høgt. Derimot er dette nettverket godt eigna til å stø opp om tiltak som t.d. det store internordiske forskingsprosjektet om importord.

Det er elles imponerande at det nordiske språksamarbeidet har greidd å halda det gåande i så lang tid og no har meir å snakka om enn nokon gong før. Det har heller aldri vori så mykje samkvem mellom dei nordiske landa før som det er no (arbeids- og utdanningsvandring), og dei økonomiske banda har aldri vori tettare.

5 Det nordiske samhaldet
Den nordiske språkfellesskapen er i praksis sett saman av førstespråksbrukarar og andre-språksbrukarar, der vi skandinavar føreset at færingar, islendingar grønlendingar og finsk-finnar bruker eit av dei skandinaviske språka og forstår alle tre.

Under møtet kom det fram ganske sterk frustrasjon frå finsk og islandsk side over at vi som er førstespråkbrukarar ikkje tek omsyn til andrespråkbrukarane. Det blir snakka fort og utydeleg, og i formelle samanhangar (denne konferansen, til dømes) er det korkje tolking eller t.d. støtteark til alle innlegg (somme har, andre har ikkje).

Konferansen enda vel med å oppmoda sterkt til at tolking til og frå islandsk og finsk (og for den saks skuld grønlandsk) blir rutine og kjem på plass snarast råd.

Bakgrunnen for at denne saka kom opp, er at ungdomspolitikarane sitt forum i Norden har vedteki å bruka engelsk som møtespråk, og tanken om å ta frå dei all økonomisk støtte om dei gjer dette, er blitt lufta.

Det finst ei utvekslingsfond for skuleungdom i Norden som er lite kjent og ikkje greier å bruka opp pengane sine!

I ein samtale seinare på kvelden fortalde islendingane at danskundervisninga på Island, som varar i sju år, er heilt skriftmålsbasert, og dei unge islendingane blir ikkje eksponerte for talt dansk før dei kjem til Danmark. Så da er det jo ikkje så rart om dei blir frustrerte.

______________

Det var elles som vanleg ei svært vellykka samling både fagleg og sosialt - noko det alltid har vori.

Tre personar som har gjort ein stor og langvarig innsats var med i sine noverande roller for siste gong. Det var Mikael Reuter (tidlegare sjef for Svenska språkbyrån i Finland), Niels Davidsen-Nilsen (formann for Dansk Sprognævn) og Olle Josephson (sjef for Språkrådet, Sverige). Så der kjem det nye namn.

